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Теза полягає в тому, що використання корпусних технологій є важ-
ливим для розвитку компетентності в перекладі науково-популярно-
го тексту. Використання корпусів текстів як зразків норм англійської 
та української мов допомагає формувати білінгвальну компетенцію, 
а їх жанрове й тематичне наповнення сприяє розвитку текстотипо-
логічної та екстралінгвістичної компетенцій.
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The thesis is that the use of Corpus Technologies is important for the de-
velopment of competence in translating popular science text. The use of text 
corpuses as samples of the norms of English and Ukrainian languages helps 
to form bilingual competence, and their genre and thematic content contrib-
utes to the development of textotypological and extralinguistic competencies.

Key words: Corpus of texts, Corpus technologies, corpus linguistics, pop-
ular science literature, typology of Corpus, Sketch Engine.

У сучасному світі, коли кількість інформації, що надходить до 
людини, зростає з кожним роком, використання корпусних тех-
нологій при перекладі науково-популярного тексту є надзви-
чайно важливим. Корпусні технології дають змогу збирати, ана-



Софія Александрова. Роль використання корпусних технологій при перекладі...

9

лізувати та систематизувати великі обсяги текстової інформації, 
що значно полегшує перекладацьку роботу й допомагає досягти 
більш високої якості перекладу. Крім того, використання кор-
пусних технологій дає змогу здійснювати не тільки лексичний 
аналіз, а й аналіз стилістичних і граматичних особливостей тек-
сту, що робить переклад більш точним і зрозумілим для читача.

Актуальність проблеми полягає у тому, що переклад науко-
во-популярного тексту є складним завданням, яке вимагає від 
перекладача високого рівня мовних і наукових знань. Застосу-
вання корпусних технологій у процесі перекладу може сприяти 
покращенню якості перекладу та забезпечити більш точне від-
творення оригінального тексту.

Наукова новизна полягає у тому, що у статті розглянуто за-
стосування корпусних технологій для перекладу науково- 
популярних текстів, що може допомогти вирішити проблему 
точності та відтворення оригінального контексту.

Метою статті є дослідження ролі використання корпусних 
технологій у процесі перекладу науково-популярних текстів та 
аналіз їх ефективності. Крім того, у статті розглянуто приклади 
використання корпусних технологій у перекладі науково-попу-
лярних текстів і надано рекомендації щодо їх використання для 
покращення якості перекладу.

Сучасна корпусна лінгвістика — це прикладна галузь мово
знавства, що спрямована на створення комп’ютерних корпусів 
текстів у різних мовах із метою об’єктивного аналізу мовних 
явищ у реальних комунікаційних ситуаціях.

Термін «корпус» можна розуміти у широкому або вузькому 
значенні. У  широкому сенсі це будь-яка збірка письмових або 
усних текстів, яку використовують для вивчення мови. У вузько-
му розумінні корпус — це колекція текстів, що подана у формі 
електронних документів і представляє певну мову [3, p. 95].

Ми здійснили аналіз наукової літератури та з’єднали кілька 
критеріїв, за якими можна узагальнити типологію корпусів. Ці 
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критерії охоплюють кількість мов, формат текстів, наявність 
анотації, тематичну спрямованість і стандартизованість. Корпу-
си можуть бути двомовні, одномовні або одномовні зіставні, 
можуть містити текстові дані усного або писемного мовлення, 
можуть бути анотовані чи неанотовані, загальної англійської 
мови або тематичні. Крім того, корпусні технології включають 
електронні корпуси текстів, програми-конкорданси та корпус-
менеджери. Ці технології можна використовувати для різнома-
нітних навчальних цілей, зокрема для пошуку інформації у ве-
ликих корпусах, що містять вебсторінки.

Дослідження вчених свідчать, що електронні корпуси текстів 
є цінним ресурсом для перекладачів-практиків, викладачів пе-
рекладу та студентів-філологів, оскільки містять автентичний 
лінгвістичний та екстралінгвістичний матеріал, який можна 
опрацьовувати за допомогою програм-конкордансів та вико-
ристовувати для вирішення перекладацьких завдань. У своїй 
попередній роботі ми виділили різні компетенції, які необхідні 
для формування компетентності в письмовому науково-техніч-
ному перекладі, зокрема білінгвальну, текстотипологічну, екс-
тралінгвістичну, операціональну, інформаційно-технологічну, 
навчально-стратегічну та особистісну. Білінгвальна компетен-
ція передбачає наявність знань, навичок і вмінь українською та 
англійською мовами, необхідних для розуміння джерелового 
тексту під час читання та написання перекладу в письмовій 
формі [1; 3; 4].

Переклад науково-популярних текстів має свої особливості, 
які відрізняють його від перекладу інших жанрів літератури, як-
от: необхідність точності та граматичної правильності перекла-
ду, оскільки цей тип текстів містить наукову інформацію; необ-
хідність збереження стилю та термінології оригінального тек-
сту; використання спеціалізованих термінів, що потребує 
глибокого знання тематики та відповідної лексики; необхідність 
збереження наукової точності та зрозумілості тексту, оскільки 
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це допоможе зберегти інформаційну цінність оригінального 
тексту; використання правильної граматичної та стилістичної 
структури, щоб зберегти логіку та зв’язок між різними ідеями 
в тексті [4, p. 114].

У нашому дослідженні для аналізу вибраних перекладачем 
відповідників ми використали програмне забезпечення Sketch 
Engine, створивши корпус із українсько-англійського двомов-
ного тексту «Щоденників війни». Sketch Engine є інструментом 
для проведення досліджень на основі корпусів і великих колек-
цій текстів. Цей інструмент корисний не лише для лінгвістів 
і філологів, а й для лексикографів, перекладачів і всіх, хто ви-
вчає та викладає мову.

Було обрано найбільш частотний іменник «Україна» і його 
відповідник в англійському перекладі «Ukraine» через інстру-
мент PARALEL CONCORDANCE, за допомогою чого було створе-
но паралельний перекладацький корпус (рис. 1).

Рис. 1.
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Ця функція дала змогу простежити вживання трансформацій 
у контексті, визначити метод перекладу кожної знайденої лек-
сичної та граматичної одиниці. Таким чином, у дослідженні 
було висунуто припущення щодо корисності використання 
корпусних менеджерів, зокрема Scketch Engine у аналізі доціль-
ності та адекватності використання перекладацьких трансфор-
мації у текстах науково-популярного спрямування, приміром 
у випадках, коли різні мовні особливості оригіналу та перекладу, 
а також відмінності в мовних нормах можуть вимагати викорис-
тання трансформації заміни частин мови у перекладі.

Наприклад, українське речення використовує дієслово «до-
лучившись» у формі інфінітива, тоді як англійський переклад 
використовує іменник «by joining» у формі препозиційного ви-
разу, щоб вказати на ту саму дію:

Брагім знав, що на сході України триває війна, та відчував, 
що, долучившись до української армії, зможе робити щось ко-
рисне та знайде своє місце, пояснює Лілія. / Brahim knew about 
the war in eastern Ukraine and felt that by joining the army, he would 
do something useful and find his place, explains Liliia [6].

Двомовний корпус дає змогу перевірити відповідність по-
рядку слів між оригінальним текстом і перекладом. Це допо-
магає проаналізувати структуру речення при перекладі з укра-
їнської на англійську мову, особливо враховуючи звичайний 
порядок слів у мові реципієнта, і використовувати відповідні 
зміни порядку слів, як це продемонстровано в прикладі:

Натомість вже вісім років жінка не має власного дому — ро-
сіяни зруйнували її будинок в Донецьку ще 2014-го, під час пер-
шого етапу наступу на Україну. / Instead, the woman has not had 
her own home for eight years — Russians destroyed her house in 
Donetsk back in 2014, during the first stage of the offensive against 
Ukraine [6].

Функції програмного менеджера допомогли проаналізува-
ти, що при перекладі змінено порядок слів у вихідному речен-
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ні, що є звичайним при перекладі між мовами з різними грама-
тичними структурами. Також можна додати, що оригінальне 
речення українською мовою починається із додатка (прислів-
ника часу), що є більш природним для української мови, аніж 
для англійської.

Іноді оригінальний текст може містити зайву інформацію, 
яка не несе сенсу для контексту. Вилучення цієї інформації 
може допомогти зрозуміти суть і фокус оригінального тексту та 
забезпечити точний переклад, що є притаманним науково-по-
пулярній літературі:

Скільки саме іноземців воює в лавах Збройних сил України 
зараз, представники Збройних сил України не розголошують. / 
The Armed Forces of Ukraine does not share how many foreigners are 
fighting for Ukraine now [6].

У перекладі використано опущення для спрощення форму-
лювання українського оригіналу. Фраза «Скільки саме інозем-
ців» (буквально «exactly foreigners») перекладається як «how 
many foreigners».

У деяких мовах, наприклад, українській, порядок слів у ре-
ченні може бути строгим і залежати від граматичної структури. 
При перекладі з іншої мови, де порядок слів може бути різним, 
перестановка може бути необхідною, щоб забезпечити грама-
тичну правильність українського перекладу. Отже за допомо-
гою функції паралельного коркондансу було проаналізовано 
такий приклад: 

Повномасштабне вторгнення Росії змусило більшість іно-
земців покинути територію України. / Full-scale Russian 
invasion forced most foreigners to leave Ukraine [6].

Такий порядок слів такого типу іменниково-прикметникових 
сполучень є більш характерним для англійської мови.

Для здійснення науково-популярного перекладу необхідно 
мати високий рівень компетентності в інформаційно-техноло-
гічній сфері, зокрема в корпусних технологіях. Використання 
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таких технологій сприяє розвитку компетенцій, зокрема інфор-
маційно-аналітичного та інструментального компонентів. Ін-
формаційно-аналітичний компонент містить декларативні зна-
ння про можливості пошукових систем, процедурні знання про 
технологію їх використання та відповідні навички для аналізу-
вання, відбору та класифікації необхідної інформації, що потріб-
на для пошуку та відбору текстів, які використовують в електро-
нних лінгвістичних корпусах, а також для опрацювання наявних 
корпусів.

Застосування корпусних технологій може бути корисним 
для перекладу науково-популярних текстів. Зокрема, викорис-
тання корпусів текстів може допомогти перекладачам знайти 
автентичні приклади вживання слів і виразів, встановити сти-
лістичні та граматичні особливості мови оригіналу, а також до-
помогти в перекладі відтінків значень та ідіом. Крім того, за до-
помогою програм-конкордансів перекладач може здійснювати 
пошук словосполучень та дізнаватись про їх вживання в різних 
контекстах. Це може допомогти уникнути неточностей і поми-
лок у перекладі. Найважливіше, використання корпусних тех-
нологій може забезпечити автентичність та точність перекладу 
науково-популярних текстів, що є важливим фактором у збере-
женні наукової та науково-популярної літератури.
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